
¿Por qué utilizar los servicios 
de un traductor jurado?

Por todas estas razones, utilice los servicios de un profesional.

¡Escoja un traductor 
jurado!

� Por sus competencias reconocidas y verificadas por el
Colegio de traductores

Los traductores jurados de OTTIAQ deben tener un diploma universitario en
traducción (licencia o formación equivalente) y haber realizado una pasantía
de seis meses o haber trabajado como traductor durante dos años. Además,
los traductores deben aceptar una inspección de la calidad y de la gestión 
de su trabajo.

� Código de deontología y reglamentos

Los traductores jurados de OTTIAQ deben atenerse a un código de 
deontología y a varios reglamentos, particularmente en lo que se refiere 
a la administración de expedientes y a la confidencialidad. 

� Seguros relativos a la responsabilidad profesional

Los traductores jurados de OTTIAQ que suscriban a este programa, 
dispondrán de un seguro sobre la responsabilidad profesional de un millón de
dólares por cada siniestro. Este seguro se aplica igualmente a los empleados
que trabajen bajo la supervisión del asegurado así como a la sociedad o 
compañía de su propiedad.

� La formación permanente

Los traductores jurados de OTTIAQ mantienen sus competencias actualizadas
ya que participan, cada año, en varios talleres de formación permanente.


